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ZEAIAA E CLASS

2. MAOHZIAKA ANMOTEAEZMATA

Mabnolakd@ ATTOTEAECHATO

oTNV EKAOLKELON.

(localisation).

Méoa and avTtd To pddnua oL PoLTNTEG:
e EYBaBOVOLY TIC YVWOELC TOUG TAVW 0 TNTAMATA TIOL 0pOoPOoDV OTNY HETAPPACN EMLOTNHOVIKWY KELEVWY Kal

e XPNOLHOTIOLOUY TEXVIKA AEELKA KO ELOLKH YEPUAVLIKN EMLXELPNOLaKH opoAoyia (Firmenbranding).
e MeTagpdlouv texVIKA Kelpeva. Eotiaon otn peETA@PON LOTOOEAIBWY Kal OTLG apX€C TNG TOMLKAG MPOogapUoYhG

e MaBaivouv va mpogappdlovy TNV opoAoyla KAl TLG YAWOOLKEG TOUG EMAOYEG OE OUYKEKPLUEVO KOWE-0TOXO.

Fevikég IkavoTnTeg

e Epyoaoia o€ 6leBvéc mepBdAiov

3. MNEPIEXOMENO MAOGHMATO:Zz

2TO0 MEBNua €getdlovtal Kol METAPPATovTAl-EKAQIKEDOVTAL €LOIKE Ke(eva TOL QamMeLOOVOVTAL OE CUYKEKPLUEVEG
NALKLOKEC OMADBEC, OMWG TA LATPLKA KE(PEVA, OL LOTOOEA(DEC ELBLIKWIV KAl EMOTNUOVIKWY KEWHWEVWY TIOL apoPOolY TO £VPD
KO0, oL LoTooeA(BEC e MPoldvTa TIOL XPNOLUOTOLOUY 16K opoAoyia Kot anevBivovTal o€ pn L61KS KOwo.

1n £BGopada: Elocaywyr otnv eKAAIKEVTIKH LETAPPAON ELBLIKWYV KELUEVWY
2n eBSopada: Elcaywyr 0TI TEXVIKEG EKAAIKELONG TWY ELBLKKIV ETLOTNHOVIKWIV KEIHEVWY

3n epSopada: AvadAvon LOLKWY KELWEVWY - Epyaciec MPog PETAPPAON

4n eBOopada: AvaAvon BLKWVY KELUEVWY - EpYATieC MPOC HETAPPOON
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5n eOopada: AvaAvon ELBLKWY KEWWEVWY - EPYAC(EC PO HETAPPAON

6n eBOOMAda: AvaAvon EBLKWY KEWWEVWY - Epyaciec MPog HETAPpPAON

7n eB6opada: AvdAuon BIKWY KELWEVWY - Epyaoieg MPog HeTAPpaan

8n epSopada: AvadAvon LOLKWY KELWEVWY - Epyaciec MPog PETAPPOON

9N eROOMaAda: AVAALON ELBLKWY KEWEVWY - EPYACIEC IPOC HETAPPAON

10n eBdopada: ZulrTnon Kal BEuaTa yia anMAAAAKTIKEG Epyaoieg

11n eB6opada: Zulritnon kat avdAvon eWBLKWY KELPEVWY - Mapovoldoelg eBdopadiaiwy epyactwv
12n eBSopada: ZulrTnon Kot avdAvon €WBLKWY KELPMEVWY- MNMapovaldoelg eBOouadlaiwy EpyaoLwv

13n eBoopada: TeAkéc 0dnylec yla TNV anmaAAAKTIKA pyaaia

4. AIAAKTIKEZ KAl MAOHZIAKEZ MEOOAOI - AZIONOTHZH
TPOMOZ NAPAAOZHZ Mpéowno pe mpdowtno

XPHZH TEXNOAOrIIQN NMAHPO®OPIAZ KAI
EMIKOINQNIQN

OPrANQzH AIAAZKAAIAZ ApaotnpldTnTa dépToc EEaurvou
AlaAEEELC 13
EpyoaoTtnplakéc AlaAéEeLG 13
MeA€Tn Kot AvdAvon 17
BiBAloypagiag

EE&oknon kat Mpogtolpaoia 32
Z0volo MaOnpatog 75
(ECTS: 3)

AZIOAOTHZH ®OITHTQN ERBSopadlaleC HETAPPAOELC ETMOTNUOVIKWY  KEUEVWVY.
Atoukn anaAlakTikr epyaaia.
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